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Irta Sz^sz Károly.

Ballagva as alagút tnéUelíi, most már ugyan­
csak di-szewesztefit Horváih-kert közepén -terpeísz- 
Stíeáő nagy; fabódé elo’jHfc, mély szürke Ttjomlőkán. 
pz idő szerint a F ő vá ro s^  Afóttíri Színház, nevet vi­
seli, mit azonban én most is régi nevén, Budai Szín* 
kör-nek  hívok, — sok kedves emlék jut eszembe 
diákkoromból, mikor (a 70-es, 80-as években) gyak- 
■ran anegTordultain a múzsák e fontos hivatasn, de 
szelj ős csarnokában.

A fontos hivatás Buda akkor még erősen né­
meti! nyelvű liakos Ságjának megma gyárosítása, volt, 
a mely hi vall árnak az arénában a nyári idényben 
megfordult vidéki társulatok igyekeztek is — hol 
Sanyhabb, hol lelkesebb buzgalommal, hol gyen­
gébb, hol jobb művészi erőkkel, s ehhez képest hol 

'kisebb, hol nagyobb sikkerei megfelelni. Mindent 
összevéve, megállapítható a; müvelmdésförténet szá­
mára, hogy Buda megmagyarosodásá’ban jelenté­
keny szerepet játszott a színészei, s a színészet té­
nyezői közt a Budai Színkör nevezetű fa-alkotmány, 
t~— a mi; hogy mmdezi'deig nem lett áldozata só a 
tűznek, se a víznek (értve ez utóbbi alatt a nyári 
•zivataroknak és téli hőiének pusztításait), azt ép­
pen úgy nem értem, mint a hagy nem tudta meg­
érteni az egyszerű kis íiu, hogy a szalomnázó hu- 
Isz'ár bácsi hogy ki nem böki szemét a csillagos 
bicskával? . . .

Hogy ez a Tthaiia-templom széllős —- &zb 
akár kívülről nézi az ember, akár benne ül, hama­
rosan m egál lap ifh a íja. Ennek a szellős ségnek azon­
ban) hajdanában: két rendkivüli jó köveikezménye 
volif, különösen a diákok szemében, a kiknek so- 
raiötan én is buzgó látogatója lettem a színkörnek. 
Ugyanő®» piano: felöltőt, kalapot Pem kelleti: le­
tenni a ruhatárban .-(a'¡mi különben, úgy tudom, 
írem is igen volt), úgy ültünk — vagy sokszor. áh- 
ĵ ónBS,• JjÜer- a nézőtérire, féltéit - kalappal. SeciindkK

mi a cigarettázó diákságra külön; vonzóerőt gyako­
rolt. Hogy rettenetes nagy füst még sem volt a 
nézőtéren, azt részben annak lehetett köszönni, 
hogy, akkor bizony a fele házak nem voltak úgy 
napirenden, mint ebben a mai ínséges világban — 
■ar mikor, ¡semmire sincs pénz és mégis mindenre 
telik — meg, aztán csakugyan olyan szellő$ volt az 
a kedves csarnok1, hoev a- cigaretták vígan illanó 
füstje igen könnyen utast talált az épületből' a sza­
badba.

De nemcsak! a füst jutott ki könnyű iszerrel 
-— kijutott 0 ¡szabadba a rendezés is, igen egyszerű 
módon. Én legalább. emlékszem, hogy egyszer ~~ 
a 70”-cs évek végén — a Fctfinica című pompák 
zenéjü és mulatságos operetle-et adta a nemes becs­
vágy« Gerőfi Andornak — a szi-né'sze ti iskola egy­
kori jeles növendékének —- kitűnő társulata, s a 
muszka ¡táborban játszó első felvonás díszletét az 
tette rendkívül széppé és hatásossá, hoe-> a ren­
dező-igazgató a színpad hátsó függönyéit felhuzat- 
ván, egyenesen kilátás nyált ás apró házakkal meg­
rakott tabáni domboldalra, fel egészen a Gellért­
hegyig, melyre dsillagos nyári ég ragyogó boltozata 
borult. Ilyen remek perspektívám szinp, döf se az­
előtt, se azóía nem láttam, s máig sem fel ej lém el 
a gyönyörűségét, a mit nekünk ez az igazán "olcsó 
látványosíság szerzett. Meg is tapsoltuk, lámpák elé 
ig hívtuk érié Gerőfi igazgatót, a ki fürtös fajét 
boldogan hajtogatva köszönte meg a tüntető elis­
merést.

De még emlékszem annak a Fatinieá-előaÜás- 
mak szereplőire is, pediig hát jó* negyven esztendő 
szürke távolából integetlek felém a lassan-! a ssan 
a ‘f é l e j t é s  k ö d é b e  v e s z ő  a l a k o k .  A  leánynak öltöző 
íia'tal orosz hadnagyot a bájos kis Gerőfiné adta, 
a társulat jól éneklő, ügyesen játszó, rendkívül apró 
¡termete ellenére is csinos megjelenésű primadon­
nája, a z  igazgató felesége —*' a ki melleit a férfiak 
k ö z ü l  a  k i t ű n ő  opereUe-buffól, a. mord generálist 
játszó öreg SzéiM fL tttm -m - rendkivüli

k o m ik u s t ,  Dobocsómfi G y u lá t  —  a  k i  e g y  v u tk i -  
k e d v e lő  m u s z k a  s frázisa in  e s te r t  a d o t t  —  ta p s o ltu k ,  

d e  a  c s e n g ő  h a n g ú  t e n o r is t a  Balogh Á r p á d  is  ig en ! 

te ts z e tt ,  v a la m in t  a z  a  Szombdthu n e v ű  s z ín é s z  is 
—  k in e k  s o h a  a z u tá n  h í r é t  s e m  h a l lo t t a m  — . s d  

k i  a  „ r e f o r m p á r t i  t ő r ö k “  I z z e t  h asa  h a m  isik ás 
k iip lé já .t  ig e n  ü g y e s e n  a d ta  e lő .  H o g y  a  baisa h á rc -  

in é n e k *  ő r é t ,  a  k a p p a n h a n g u l M u s z ia fá t  — Szigligeti 
J ó z s e f  já ís z t a ,  a z t  c s a k  azé irt e m lí t e m ,  m e r t  e z  ál 
h a r m a d r a n g ú  s z e r e p k ö r r e  u t a l t  $ c s a k h a m a r  e g é ­

s z e n  e lz ü l lö t t  ¡s z ín ész, a  níalgy d r á m a ír ó  S z fe i ig c t l ;  
E d e  e g y e t le n  f ia , és- a le g k itű n ő b b  o p e re t fe -d iv a f-  

P á im a v  I l k a  f é r j e  v o lt .

E b b en : a- j ó  b u d a i s z ín k ö rb e n ; lá t t a m  u g y a n e b -  

ben) a z  id ő t á jb a n  e lő s z ö r  -  le g s z e b b  magyar szi-j 
nésznpk e g y ik é t ,  mint kezdő művésznőt: He(j§esy\ 
Marit, ki a k k o r  Kiss Mihálynak, a  n e fe le j i t s -k é k  
szemű, b a rm a  fü r t ű ,  é r c e s  h a n g ú  -d e l i  baritonislá-j 
nak —  k é s ő b b  a N é p s z ín h á z  ta g já n a k  —  f ia t a l  h i t ­
vese v o lt .  Tóldy Is t v á n n a k ,  a  korán e lh a lt ,  fényes 
tehetségű írónak Kornélia c ím ű , f r a n c ia  hatás nyo­
mán ¡k és zü lt é r d e k fe s z i t ö  d r á m á já t  a d la k  .—  m ii 

e g y e s ,  a k k o r  m é g  s zo k a tla n u l; s ik a m ló s n a k  í t é l t  je­
leneteik! m ia t t  *• b e lü g y m in is z t e r  e g y  d a r a b ig  e l  is  
tiltott v o l t ,  —-  is H e g y e s y  Mari a d ta  a címszerepei. 
Játékára már nem igen. emlékszem — falán azért, 
m e r t  s z é p s é g e  o ly a n  h a tá s s a l v o l t  ip á n k ,  i f ja k ra ',  

h<y- m in d e n  f ig y e lm ü n k e t  a n n a k  csodálata k ö t ö t t e  
le .  B á jo s a b b  é s  e lb ü v ö T ő b b  je le n s é g  n á lá n á l  ig a z á n  
r i t k á n  f o r d u l t  m e g  a  ¡s z ín p a d o n  —  v o l t  is  ré s z e  

o ly a n  v ih a r o s  ta p s b a n , o ly a n  le ik é s  ü n n e p lé s b e n , 

hogy annak z a já t  m in th a  m o s t  is  h a lla n á m ,, m e le g é i  
m o s t  is  e r e z n é m ! * „ *

F e l je g y z e m ',  h o g y  já t é k tá r s a i  a  k é t  P e ls fi fia l 
l a t  e m b e r  s z e r e p é b e n :  Aboniji G y u la  és Búl,i
G y ö r g y  v o l t a k  —  a m a z  a  h i t v á n y  T e m e s i  G é zá t , 

K o m é b a  k éső b b ii f é r j é t ,  e m e z  p e d ig  a  n e m e s  le lk i! 
D u n a y  Z o ltá n t ,  *» h ű  s z e r e lm e s t  a d v á n .  K é s ő b b  öiH
iis m iu d a k é tte n ; —  H e g y e s y  ‘M a r i v á !  e g y ü t t  ___ s

N e m z e d  S z ín h á z  t a g j a i  Jetink.
•* : • JCüM uda é r d e k a s s é ® ^  a d o t t .  egy«, a r in k ö í*  e k *


